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 KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

 ____ 

Federale Overheidsdienst Financiën Service public fédéral Finances 

____ ____ 

Voorontwerp van wet lagere kosten II en 
diverse bepalingen 

Avant-projet de loi sur la réduction des 
coûts II et dispositions diverses 

FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 

Onze Groet. 

A tous, présents et à venir, 

Salut. 

Op de voordracht van de Vice- eersteminister 
en Minister van Financiën, 

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et 
Ministre des Finances, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIJ: 

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS : 

De Vice-eersteminister en Minister van 
Financiën, is belast het voorontwerp van wet, 
waarvan de tekst hierna volgt, in onze naam 
bij de Kamer van Volksvertegenwoordigers in 
te dienen:  

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Finances, est chargé de présenter, en notre 
nom, à la Chambre des Représentants, 
l'avant-projet de loi dont la teneur suit : 

Titel 1 – Algemene Bepaling Titre 1er – Disposition générale 

Artikel 1. Deze wet regelt een 
aangelegenheid als bedoeld in artikel 74 van 
de Grondwet. 

Article 1er. La présente loi règle une matière 
visée à l'article 74 de la Constitution. 

Titel 2 – Wijzigingen met betrekking tot de 
inkomstenbelastingen 

Titre 2 – Modifications relatives aux impôts 
sur les revenus 

Hoofdstuk 1 – Afschaffing van de bijlage bij 
de aangifte betreffende de informatie over 
huurovereenkomsten 

Chapitre 1er – Suppression de l’annexe à la 
déclaration concernant les informations 
relatives au baux 

Art. 2. In artikel 53, 33°, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 20 december 2024, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht 
:  

Art. 2. Dans l’article 53, 33°, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, modifié en 
dernier lieu par la loi du 20 décembre 2024, 
les modifications suivantes sont apportées:  

1) wordt de bepaling onder a), opgeheven; 1) le a) est abrogé ; 

2) in de bepaling onder b) worden de woorden 
"die betrekking hebben" vervangen door de 
woorden "betrekking hebben". 

2) dans le b) le mot "qui" est abrogé. 

Art. 3. In artikel 194octies, derde lid, van 
hetzelfde Wetboek, worden de woorden 

Art. 3. Dans l'article 194octies, alinéa 3, du 
même Code, les mots "L'article 53, 33°, b," 
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"Artikel 53, 33°, b," vervangen door de 
woorden "Artikel 53, 33°,". 

sont remplacés par les mots "L'article 53, 
33°,". 

Art. 4. In artikel 307 van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 12 mei 
2024, wordt paragraaf 2/2 opgeheven. 

Art. 4. Dans l’article 307 du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 12 mai 
2024, le paragraphe 2/2 est abrogé. 

Art. 5. Artikelen 2 tot en met 4 treden in 
werking vanaf de datum die zal worden 
bepaald door een in ministerraad overlegd 
Koninklijk Besluit 

Art. 5. Les articles 2 à 4 entrent en vigueur à 
partir de la date qui sera fixée par un arrêté 
royal adopté en Conseil des ministres 

Hoofdstuk 2 – Uitbreiding van de 
mogelijkheden voor elektronische 
verzending van mededelingen door de 
FOD Financiën 

Chapitre 2 – Extension des possibilités de 
transmission par la voie électronique des 
communications du SPF Finances  

Art. 6. Artikel 302 van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 21 december 2022, 
wordt opgeheven. 

Art. 6. L'article 302 du même Code, remplacé 
par la loi du 21 décembre 2022, est abrogé. 

Hoofdstuk 3 – Afschaffing van de 
verplichting tot het bijhouden van 
ontvangstbewijsboekjes en een dagboek 
van ontvangsten en van uitgaven voor de 
personen die een vrij beroep, een ambt of 
een post uitoefenen met uitzondering van 
de personen die een medisch of 
paramedisch vrij beroep uitoefenen 

Chapitre 3 – Suppression de l'obligation de 
la tenue de carnets de reçus et celle d'un 
livre journal de recettes et de dépenses 
pour les personnes qui exercent une 
professions libérale, une charge ou un 
office à l'exception des personnes qui 
exercent une profession libérale médicale 
ou paramédicale 

Art. 7. In artikel 320 van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 27 april 2016, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 7. Dans l'article 320 du même Code, 
modifié par la loi du 27 avril 2016, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden "Personen die een vrij beroep, een 
ambt of een post" vervangen door de woorden  
"Personen die een medisch of paramedisch 
vrij beroep als bedoeld in het koninklijk besluit 
nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de 
uitoefening van de geneeskunst, de 
verpleegkunde, de paramedische beroepen 
en de geneeskundige commissies"; 

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots 
"Les personnes qui exercent une profession 
libérale, une charge ou un office" sont 
remplacés par les mots "Les personnes qui 
exercent une profession libérale médicale ou 
paramédicale visées à l'arrêté royal n° 78 du 
10 novembre 1967 relatif à l'exercice de l'art 
de guérir, de l'art infirmier, des professions 
paramédicales et aux commissions 
médicales" ; 

2° in paragraaf 1, wordt het tweede lid 
vervangen als volgt:  

2° dans le paragraphe 1er, l'alinéa 2 est 
remplacé par ce qui suit : 

"Het ontvangstbewijs en het getuigschrift voor 
verstrekte hulp die de in het eerste lid 
vermelde personen dienen uit te reiken aan de 
gerechtigden om deze laatsten in staat te 
stellen te genieten van de tussenkomst 
voorzien in de regelgeving inzake ziekte- en 

"Le reçu et l'attestation de soins que les 
personnes visées à l'alinéa 1er sont tenues de 
délivrer aux titulaires afin de leur permettre de 
bénéficier de l'intervention prévue par la 
réglementation en matière d'assurance 
maladie-invalidité ne peuvent être disjoints.". 
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invaliditeitsverzekering, kunnen niet van 
elkaar worden gescheiden.". 

Art. 8. Het artikel 7 treedt in werking op 
1 januari 2027. 

Art. 8. L'article 7 entre en vigueur le 
1er janvier 2027. 

Hoofdstuk 4 – Vrijstelling van de subsidie 
voor investeringskosten in de 
kinderopvanglocatie gezinsopvang 
toegekend door de Vlaamse Gemeenschap 

Chapitre 4 – Exonération de la subvention 
pour les coûts d’investissement dans 
l’emplacement d’accueil d’enfants en 
milieu familial, accordée par la 
Communauté flamande 

Art. 9. In artikel 38, § 1, eerste lid, van 
hetzelfde Wetboek, wordt de bepaling onder 
17°, ingevoegd bij de programmawet van 24 
december 2002 en opgeheven bij de wet van 
18 december 2025, als volgt hersteld: 

Art. 9. Dans l’article 38, § 1er, alinéa 1er, du 
même Code, le 17°, inséré par la loi-
programme du 24 décembre 2002 et abrogé 
par la loi du 18 décembre 2025, est rétabli 
comme suit: 

"17° de subsidie toegekend in toepassing van 
het besluit van de Vlaamse Regering van …… 
2026 tot toekenning van een subsidie voor 
investeringskosten in de kinderopvanglocatie 
gezinsopvang;". 

"17° la subvention accordée en application de 
l’arrêté du Gouvernement flamand [du … 2026 
portant attribution d’une subvention pour les 
coûts d’investissement liés à l’emplacement 
d’accueil d’enfants en milieu familial.]". 

Art. 10. Artikel 9 treedt in werking op 30 juni 
2026 en is van toepassing op de subsidies die 
vanaf 1 juli 2026 worden betaald of toegekend. 

Art. 10. L’article 9 entre en vigueur le 30 juin 
2026 et est applicable aux subventions 
payées ou attribuées à partir du 1ᵉʳ juillet 
2026. 

Titel 3 – Wijzigingen betreffende accijnzen Titre 3 – Modifications relatives aux 
accises 

Hoofdstuk 1 - Wijzigingen van de wet van 
21 december 2009 betreffende het 
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie 

Chapitre 1er – Modifications de la loi du 21 
décembre 2009 relative au régime d'accise 
des boissons non alcoolisées et du café 

Art. 11. In het opschrift van de wet van 21 
december 2009 betreffende het accijnsstelsel 
van alcoholvrije dranken en koffie worden de 
woorden "en koffie" opgeheven. 

Art. 11. Dans l’intitulé de la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d'accise des boissons 
non alcoolisées et du café, les mots "et du 
café" sont abrogés. 

Art. 12. In artikel 2 van dezelfde wet, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 12. À l’article 2 de la même loi, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° de woorden "de volgende producten" 
worden vervangen door de woorden 
“alcoholvrije dranken”; 

1° les mots "produits suivants" sont remplacés 
par les mots « boissons non alcoolisées »; 

2° de woorden ": - alcoholvrije dranken;" en "- 
koffie" worden opgeheven. 

2° les mots " - les boissons non alcoolisées; " 
et " - le café " sont abrogés. 

Art. 13. Artikel 6 van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 27 april 2016 tot aanpassing van 
de bepalingen tot toekenning van titels en 

Art. 13. L’article 6 de la même loi, tel que 
modifié par la loi du 27 avril 2016 adaptant les 
dispositions attributives de titres et de grades 
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graden in de fiscale wetboeken en de 
wettelijke bepalingen met betrekking tot de 
douane en accijnzen, en houdende diverse 
bepalingen, wordt aangevuld met de bepaling, 
luidende: 

dans les codes fiscaux et les dispositions 
légales relatives aux douanes et accises et 
portant diverses autres dispositions, est 
complété par la disposition, rédigée comme 
suit: 

"- thee: product bestaande uit plantaardige 
delen, waaronder bladeren, stengeldelen, 
kruiden, bloemen en vruchten, die bestemd 
zijn voor de infusie in water, ingedeeld onder 
de GN-code 0902, 0903 of 2106.". 

" - thé : produit consistant en parties végétales, 
y compris les feuilles, les parties de tiges, les 
herbes, les fleurs et les fruits, destiné à être 
infusé dans l’eau, relevant des codes NC 
0902, 0903 ou 2106. ". 

Art. 14. In artikel 7 van dezelfde wet, 
vervangen bij de programmawet van 25 
december 2017 en gewijzigd bij de wet van 30 
november 2020 tot wijziging van de gewone 
wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van de 
federale staatsstructuur en de wet van 21 
december 2009 betreffende het accijnsstelsel 
van alcoholvrije dranken en koffie, worden de 
bepalingen onder i) en j) aangevuld met de 
woorden ", met uitzondering van thee". 

Art. 14. Dans l’article 7 de la même loi, 
remplacée par la loi-programme du 25 
décembre 2017 et modifiée par la loi du 30 
novembre 2020 modifiant la loi ordinaire du 16 
juillet 1993 visant à achever la structure 
fédérale de l'Etat et la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d'accise des boissons 
non alcoolisées et du café, les dispositions 
sous i) et j) sont complétées par les mots ", à 
l’exception du thé". 

Art. 15. Artikelen 9 en 14 van dezelfde wet 
worden opgeheven. 

Art. 15. Les articles 9 et 14 de la même loi sont 
abrogés. 

Art. 16. In artikel 15 van de wet van 21 
december 2009 betreffende het accijnsstelsel 
van alcoholvrije dranken en koffie, gewijzigd 
bij de wet van 17 juni 2013 houdende fiscale 
en financiële bepalingen en bepalingen 
betreffende de duurzame ontwikkeling, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 16. À l’article 15 de la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d'accise des boissons 
non alcoolisées et du café, modifié par la loi 
du 17 juin 2013 portant des dispositions 
fiscales et financières et des dispositions 
relatives au développement durable, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° in paragraaf 1, wordt de bepaling onder d) 
vervangen als volgt: 

1° dans le paragraphe 1er, le d) est remplacé 
par ce qui suit : 

"d) de accijnsproducten verstrekt voor 
liefdadigheidsdoeleinden, waarvan de 
intrinsieke kenmerken niet meer toelaten dat 
ze, in gelijk welke schakel van het reguliere 
economische circuit, worden verkocht tegen 
de oorspronkelijke 
commercialisatievoorwaarden."; 

“d) les produits d’accise remis à des fins 
caritatives dont les caractéristiques 
intrinsèques ne permettent plus, à quelque 
stade du circuit économique que ce soit, qu'ils 
soient vendus dans les conditions initiales de 
commercialisation." ; 

2° het artikel wordt aangevuld met een 
paragraaf 3, luidende:  

2° l’article est complété par un paragraphe 3 
rédigé comme suit : 

"§ 3. De toepassingsvoorwaarden waaraan de 
in de paragraaf 1, d), bedoelde 
accijnsproducten moeten voldoen met 
betrekking tot de kenmerken van de 
accijnsproducten, de bedoelde 
liefdadigheidsdoeleinden, de omstandigheden 
waarin de bedoelde onverkoopbare goederen 

"§ 3. Les conditions d’application auxquelles 
doivent satisfaire les produits d’accise visés 
au paragraphe 1er, d), en ce qui concerne les 
caractéristiques des produits d’accise, les fins 
caritatives concernées, les circonstances 
dans lesquelles les biens invendables visés 
peuvent être remis à ces fins, et les formalités 
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voor die doeleinden kunnen worden verstrekt 
en de vormvoorwaarden die moeten worden in 
acht genomen, zijn diegene vastgelegd in 
artikelen 3, 4, 5, 10, 11 en 12 van het koninklijk 
besluit nr. 59 van 18 mei 2020 met betrekking 
tot de onttrekking van handelsgeschenken 
van geringe waarde en de onttrekking voor 
liefdadigheidsdoeleinden van 
voedingsmiddelen en levensnoodzakelijke 
niet-voedingsmiddelen andere dan goederen 
die op duurzame wijze kunnen worden 
gebruikt, wat de belasting over de 
toegevoegde waarde betreft.". 

à observer, sont celles fixées par les articles 
3, 4, 5, 10, 11 et 12 de l’arrêté royal n° 59 du 
18 mai 2020, relatif au prélèvement de 
cadeaux commerciaux de faible valeur et au 
prélèvement à des fins caritatives de biens 
alimentaires et de biens non alimentaires de 
première nécessité autres que les biens 
pouvant être utilisés de manière durable, en 
ce qui concerne la taxe sur la valeur ajoutée.". 

Art. 17. In artikel 28/1, §§ 1, 12, 13 en 25 van 
dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van 17 
augustus 2013 houdende omzetting van 
richtlijn 2011/16/EU van de Raad van 16 
februari 2011 betreffende de administratieve 
samenwerking op het gebied van de 
belastingen en tot intrekking van richtlijn 
77/799/EEG worden de woorden "en koffie" 
opgeheven. 

Art. 17. Dans l'article 28/1, §§ 1er, 12, 13 et 25 
de la même loi, insérée par la loi du 17 août 
2013 transposant la directive 2011/16/UE du 
Conseil du 15 février 2011 relative à la 
coopération administrative dans le domaine 
fiscal et abrogeant la directive 77/799/CEE, 
les mots "et du café" sont abrogés. 

Art. 18. In artikel 29 van dezelfde wet wordt 
paragraaf 2 opgeheven. 

Art. 18. Dans l’article 29 de la même loi, le 
paragraphe 2 est abrogé. 

Art. 19. De vergunningen ‘accijnsinrichting’ 
die zijn afgeleverd voor koffie en thee 
overeenkomstig artikel 21 van de wet 21 
december 2009 betreffende het accijnsstelsel 
van alcoholvrije dranken en koffie, vervallen 
van rechtswege bij de inwerkingtreding van 
deze wet. 

Art. 19. Les autorisations "établissement 
d'accise" qui ont été délivrés pour le café et le 
thé conformément à l’article 21 de la loi du 21 
décembre 2009 relative au régime d'accise 
des boissons non alcoolisées et du café 
prendront fin de plein droit dès l’entrée en 
vigueur de la présente loi. 

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen van de gewone 
wet van 16 juli 1993 tot vervollediging van 
de federale staatsstructuur  

Chapitre 2 – Modifications de la loi 
ordinaire du 16 juillet 1993 visant à achever 
la structure fédérale de l'Etat   

Art. 20. In artikel 371bis van de gewone wet 
van 16 juli 1993 tot vervollediging van de 
federale staatsstructuur, ingevoegd bij de wet 
van 17 juni 2013 houdende fiscale en 
financiële bepalingen en bepalingen 
betreffende duurzame ontwikkeling worden de 
woorden "en koffie" opgeheven. 

Art. 20. Dans l’article 371bis de la loi ordinaire 
du 16 juillet 1993 visant à achever la structure 
fédérale de l'Etat, inséré par la loi du 17 juin 
2013 portant des dispositions fiscales et 
financières et des dispositions relatives au 
développement durable, les mots "et du café" 
sont abrogés. 

Art. 21. In artikel 372 van dezelfde wet, 
hersteld bij de wet van 17 juni 2013 houdende 
fiscale en financiële bepalingen en bepalingen 
betreffende duurzame ontwikkeling worden de 
woorden "en koffie" opgeheven. 

Art. 21. À l’article 372 de la même loi, rétabli 
par la loi du 17 juin 2013 portant des 
dispositions fiscales et financières et des 
dispositions relatives au développement 
durable, les mots "et du café" sont . 

Art. 22. In artikel 372bis van dezelfde wet, 
ingevoegd bij de wet van 18 december 2015 

Art. 22. À l’article 372bis de la même loi, 
inséré par la loi du 18 décembre 2015 portant 
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houdende fiscale en diverse bepalingen 
worden de woorden "en koffie" opgeheven. 

des dispositions fiscales et diverses, les mots 
"et du café" sont abrogés. 

Hoofdstuk 3 - Inwerkingtreding Chapitre 3 – Entrée en vigueur 

Art. 23. Deze titel treedt in werking op 1 juli 
2027. 

Art. 23. Le présent titre entre en vigueur le 1er 
juillet 2027. 

Titel 4 - Wijzigingen in de wet van 22 maart 
2006 betreffende de bemiddeling in bank- 
en beleggingsdiensten en de distributie 
van financiële instrumenten 

Titre 4 – Modifications de la loi du 22 mars 
2006 relative à l'intermédiation en services 
bancaires et en services d'investissement 
et à la distribution d'instruments financiers 

Art. 24. Artikel 12, § 1, van de wet van 22 
maart 2006 betreffende de bemiddeling in 
bank- en beleggingsdiensten en de distributie 
van financiële instrumenten, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 2 mei 2019, wordt 
aangevuld met een lid, luidende: 

Art. 24. L’article 12, § 1er, de la loi du 22 mars 
2006 relative à l'intermédiation en services 
bancaires et en services d'investissement et à 
la distribution d'instruments financiers, modifié 
en dernier lieu par la loi du 2 mai 2019, est 
complété par un alinéa rédigé comme suit : 

"In afwijking van het eerste lid, 2°, en op 
voorwaarde dat zijn werkzaamheid van 
bemiddeling geen betrekking heeft op het in 
ontvangst nemen van deposito's of andere 
terugbetaalbare gelden als bedoeld in artikel 
4, 1°, a), mag een agent in bank- en 
beleggingsdiensten, voor eigen rekening, een 
werkzaamheid verrichten als bedoeld in artikel 
4, 4), van de wet van 25 april 2014, met 
naleving van de daarnaast toepasselijke 
wetgeving.".  

"Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, et à condition 
que son activité d’intermédiation ne porte pas 
sur l’activité de réception de dépôts ou 
d’autres fonds remboursables visée à 
l’article 4, 1°, a), un agent en services 
bancaires et en services d’investissement 
peut, pour son propre compte, exercer une 
activité visée à l’article 4, 4) de la loi du 25 avril 
2014, dans le respect de la législation 
applicable par ailleurs.".  

Titel 5 – Omzetdrempel voor de toepassing 
van de bijzondere vrijstellingsregeling van 
btw voor kleine ondernemingen 

Titre 5 – Seuil du chiffre d’affaires pour 
l’application du régime particulier de la 
franchise de TVA pour les petites 
entreprises 

Art. 25. In artikel 56ter van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde, 
ingevoegd bij de wet van 21 maart 2024 en 
gewijzigd bij de wet van 10 februari 2026, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 25. À l’article 56ter, du Code de la taxe 
sur la valeur ajoutée, inséré par la loi du 21 
mars 2024 et modifié par la loi du 10 février 
2026, les modifications suivantes sont 
apportées : 

1° in paragraaf 1, wordt het eerste lid 
vervangen als volgt: 

1° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 1er est 
remplacé par ce qui suit : 

"De in België gevestigde belastingplichtigen 
waarvan de jaaromzet in België, naargelang 
het betrokken jaar, niet hoger is dan de 
volgende bedragen, kunnen de 
vrijstellingsregeling van belasting genieten 
voor de levering van goederen en diensten die 
zij in België verrichten: 

"Les assujettis établis en Belgique dont le 
chiffre d'affaires annuel réalisé en Belgique ne 
dépasse pas, selon l’année concernée, les 
montants suivants, peuvent bénéficier du 
régime de la franchise de taxe pour les 
livraisons de biens et les prestations de 
services qu'ils effectuent en Belgique : 

1° 26.000 euro voor het jaar 2027;  1° 26.000 pour l’année 2027 ;  
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2° 27.000 euro voor het jaar 2028; 2° 27.000 euros pour l’année 2028 ; 

3° 28.000 euro voor het jaar 2029; 3° 28.000 euros pour l’année 2029 ;  

4° 29.000 euro voor het jaar 2030; 4° 29.000 euros pour l’année 2030 ; 

5° 30.000 euro voor het jaar 2031 en de 
daaropvolgende jaren."; 

5° 30.000 euros pour l’année 2031 et les 
années suivantes." ; 

2° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de bepaling 
onder 2° vervangen als volgt: 

2° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, le 2° est 
remplacé par ce qui suit : 

"2° de jaaromzet in België bedraagt, 
naargelang het betrokken jaar, niet meer dan 
de volgende bedragen: 

"2° le chiffre d'affaires annuel réalisé en 
Belgique ne dépasse pas, selon l’année 
concernée, les montants suivants : 

a) 26.000 euro voor het jaar 2027; a) 26.000 euros pour l’année 2027 ; 

b) 27.000 euro voor het jaar 2028; b) 27.000 euros pour l’année 2028; 

c) 28.000 euro voor het jaar 2029 c) 28.000 euros pour l’année 2029;  

d) 29.000 euro voor het jaar 2030; d) 29.000 euros pour l’année 2030 ; 

e) 30.000 euro voor het jaar 2031 en de 
daaropvolgende jaren.". 

e) 30.000 euros pour l’année 2031 et les 
années suivantes.". 

Art. 26. Het artikel 25 treedt in werking op 
1 januari 2027. 

Art. 26. L'article 25 entre en vigueur le 
1er janvier 2027. 

Titel 6 – Bekrachtiging van koninklijke 
besluiten 

Titre 6 – Confirmation des arrêtés royaux 

Art. 27. Worden bekrachtigd met ingang van 
hun respectieve datum van inwerkingtreding:  

Art. 27. Sont confirmés avec effet à la date de 
leur entrée en vigueur respective :  

1° het koninklijk besluit van 18 augustus 2025 
tot wijziging van de bijlage III van het KB/WIB 
92 inzake overwerk; 

1° l’arrêté royal du 18 août 2025 modifiant 
l’annexe III de l’AR/CIR 92 en matière 
d’heures supplémentaires ; 

2° het koninklijk besluit van 11 december 2025 
tot wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk 
van de bedrijfsvoorheffing; 

2° l’arrêté royal du 11 décembre 2025 
modifiant, en matière de précompte 
professionnel, l'AR/CIR 92 ; 

3° het koninklijk besluit van 14 februari 2026 
inzake de bedrijfsvoorheffing op 
onderhoudsuitkeringen die in 2025 werden 
betaald of toegekend aan niet-inwoners; 

3° l’arrêté royal du 14 février 2026 en matière 
de précompte professionnel sur les rentes 
alimentaires payées ou attribuées en 2025 à 
des non-résidents ; 

4° het koninklijk besluit van 18 december 2025 
tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven 
van de belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de 
diensten bij die tarieven wat de 
warmtepompen betreft; 

4° l’arrêté royal du 18 décembre 2025 
modifiant l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 
1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des biens 
et des services selon ces taux en ce qui 
concerne les pompes à chaleur ; 
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5° het koninklijk besluit van 14 februari 2026 
tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven 
van de belasting over de toegevoegde waarde 
en tot indeling van de goederen en de 
diensten bij die tarieven wat de hervorming 
van bepaalde btw-tarieven in het kader van 
het meerjarig begrotingsakkoord betreft. 

5° l’arrêté royal du 14 février 2026 modifiant 
l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant les 
taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne la 
réforme de certains taux de T.V.A. dans le 
cadre de l’accord budgétaire pluriannuel. 

  

Gegeven op  

 

 

 

 

 

 

 

 

Donné le  

Van Koningswege: Par le Roi : 

De Minister van Financiën, Le Ministre des Finances, 

  

  

  

  

  

  

Jan JAMBON 
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KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

Voorontwerp van wet lagere 
kosten II en diverse 

bepalingen 

Avant-projet de loi sur la 
réduction des coûts II et 

dispositions diverses 

Memorie van toelichting Exposé des motifs 

Titel 1 – Algemene Bepaling Titre 1er – Disposition Générale 

Artikel 1 Article 1er 

Overeenkomstig artikel 83 van de 
Grondwet, bepaalt dit artikel dat de wet 
een door artikel 74 van de Grondwet 
beoogde aangelegenheid regelt. 

Conformément à l'article 83 de la 
Constitution, le présent article précise 
que cette loi règle une matière visée à 
l'article 74 de la Constitution. 

  

Titel 2 – Wijzigingen met betrekking tot 
de inkomstenbelastingen 

Titre 2 – Modifications relatives aux 
impôts sur les revenus 

Hoofdstuk 1 – Afschaffing van de bijlage 
bij de aangifte betreffende de informatie 
over huurovereenkomsten 

Chapitre 1er – Suppression de l’annexe à 
la déclaration concernant les 
informations relatives au baux 

De drie artikelen van dit hoofdstuk beogen 
de afschaffing van een mechanisme dat 
werd ingevoerd bij de wet van 28 december 
2023 houdende diverse fiscale bepalingen. 
Dit mechanisme had tot doel de eigenaars 
te identificeren die belast moeten worden 
op hun werkelijke huurinkomsten. Dit is van 
toepassing wanneer de huurder het 
gehuurde goed aanwendt voor een 
beroepsactiviteit. 

Les trois articles de ce chapitre visent à 
abroger un mécanisme mis en place par la 
loi du 28 décembre 2023 portant des 
dispositions fiscales diverses et ayant pour 
but d'identifier les propriétaires devant faire 
l'objet d'une taxation de leurs revenus 
immobiliers, basée sur les loyers 
réellement perçus. Cela est le cas lorsque 
le locataire affecte le bien loué à une 
activité professionnelle.  

Artikel 53 van het WIB 92 werd toen 
aangevuld met een 33°, waarin werd 
bepaald dat de huur en de toegekende 
huurvoordelen, evenals de vergoedingen 
en voordelen toegekend op basis van een 
recht van opstal, een erfpachtrecht of een 
ander zakelijk gebruiksrecht op een 
onroerend goed, geen beroepskosten 
uitmaken in twee gevallen: 

L'article 53 CIR 92 avait alors été complété 
par un 33° prévoyant que le loyer et les 
avantages locatifs attribués ainsi que les 
indemnités et avantages attribués en vertu 
d'un droit de superficie, d'un droit 
d'emphytéose ou d'un autre droit réel 
d'usage sur un bien immobilier ne 
constituaient pas un frais professionnel 
dans deux cas : 

- in de hypothese van het niet-naleven van 
een aangifteverplichting die parallel werd 
ingevoerd in artikel 307, § 2/2, van het WIB 
92; 

- dans l’hypothèse du non-respect d’une 
obligation de déclaration qui était elle-
même parallèlement introduite dans l'article 
307, § 2/2, du CIR 92; 

– wanneer de huurovereenkomst gratis 
werd geregistreerd. 

- lorsque le bail était enregistré 
gratuitement. 
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Deze aangifteverplichting, bijgevoegd aan 
de jaarlijkse aangifte, heeft geleid tot een 
aanzienlijke toename van de 
administratieve lasten voor huurders en 
kon hen bovendien in een ongemakkelijke 
positie brengen. 

Cette obligation de déclaration annexée à 
la déclaration annuelle a eu pour effet 
d'alourdir de manière substantielle les 
charges administratives pesant sur les 
locataires et pouvait de plus les mettre 
dans une situation inconfortable.  

Inderdaad, de huurder die verplicht is deze 
aangifte te doen, wordt ertoe gedwongen 
informatie te verkrijgen over de eigenaar 
van het pand, terwijl die laatste deze 
gegevens mogelijk kan weigeren spontaan 
te verstrekken. 

En effet, le locataire qui a pour obligation 
de réaliser cette déclaration est contraint 
d’obtenir des informations relatives au 
propriétaire du bien que ce dernier peut 
potentiellement refuser de fournir de 
manière spontanée.  

In deze situatie is het de huurder die 
voornamelijk wordt benadeeld, aangezien 
de aftrek van beroepskosten hem dan 
wordt geweigerd. 

Or, dans cette situation, c’est le locataire 
qui se trouve principalement pénalisé vu 
que la déduction des frais professionnels lui 
est alors refusée.  

Om de administratieve lasten voor 
huurders die een goed aanwenden voor 
beroepsgebruik te verminderen, of 
minstens terug te brengen tot het niveau 
van vóór de inwerkingtreding van de wet 
van 28 december 2023, wordt de 
aangifteverplichting afgeschaft, evenals de 
daaraan verbonden gevolgen zoals de 
weigering van de aftrek van 
beroepskosten. 

Afin de réduire la charge administrative des 
locataires affectant un bien à un usage 
professionnel ou à tout le moins de la 
ramener à ce qu'elle était avant l'adoption 
de la loi du 28 décembre 2023 précitée, 
l'obligation de déclaration est supprimée 
ainsi que les conséquences qui y étaient 
attachées, comme le refus de déduction 
des frais professionnels. 

Op termijn moet een aanpassing van het 
platform “MyRent” van de FOD Financiën 
het mogelijk maken een adequate controle 
uit te oefenen op de aangifte van 
belastbare huurinkomsten 

À terme, une adaptation de la plateforme « 
MyRent » du SPF Finances devrait 
permettre d'exercer un contrôle adéquat 
sur la déclaration des revenus locatifs 
imposables. 

Het derde lid van artikel 194octies wordt 
aangepast zodat het voortaan artikel 53, 
33°, in zijn geheel viseert en niet langer 
uitsluitend punt b). 

L'alinéa 3 de l'article 194octies est adapté 
afin de viser l'article 53, 33° dans son 
entièreté et plus uniquement le point b). 

Artikel 5 regelt de inwerkingtreding van de 
artikelen 2 tot 4. 

L'article 5 règle l'entrée en vigueur des 
articles 2 à 4. 

  

Hoofdstuk 2 – Uitbreiding van de 
mogelijkheden voor elektronische 
verzending van mededelingen door de 
FOD Financiën  

Chapitre 2 – Extension des possibilités 
de transmission par la voie électronique 
des communications du SPF Finances  

Art. 6 Art. 6 

De wet van 27 februari 2019 inzake de 
elektronische uitwisseling van berichten via 

La loi du 27 février 2019 relative à 
l'échange électronique de messages par le 
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de eBox (hierna genoemd de eBox wet) 
schept een wettelijk kader voor de 
elektronische uitwisseling van berichten 
tussen openbare instanties (gebruikers) en 
natuurlijke personen, ondernemingen en 
andere openbare instanties. 
Overeenkomstig artikel 7 van de hierboven 
vermelde eBox-wet brengt de elektronische 
uitwisseling van berichten via de eBox 
dezelfde rechtsgevolgen als de uitwisseling 
op papieren dragers. 

biais de l'eBox (ci-après dénommée la loi 
eBox) crée un cadre légal pour l’échange 
électronique de messages entre instances 
publiques (utilisateurs) et personnes 
physiques, entreprises ou autres instances 
publiques. Conformément à l'article 7 de la 
loi eBox précitée, l'échange électronique de 
messages via l'eBox produit les mêmes 
effets juridiques que l'échange sur supports 
papiers. 

Dit juridische kader is van toepassing op 
alle mededelingen van de FOD Financiën.  

Ce cadre juridique s'applique à toutes les 
communications du SPF Finances.  

Tot nu toe werd de eBox uitsluitend 
gebruikt voor de elektronische 
terbeschikkingstelling van de 
aanslagbiljetten en de voorstellen van 
vereenvoudigde aangifte inzake 
inkomstenbelastingen. De FOD Financiën 
wil nu een nieuwe stap zetten door de eBox 
ook te gebruiken voor de verzending van 
nieuwe mededelingen naar bepaalde 
houders van een eBox. 

Si l’eBox a jusqu'à présent uniquement été 
utilisé pour la mise à disposition 
électronique des avertissements-extraits 
de rôle et des propositions de déclaration 
simplifiée en matière d’impôts sur les 
revenus, le SPF Finances entend 
maintenant franchir une nouvelle étape en 
utilisant l'eBox pour l'envoi de nouvelles 
communications vers des titulaires d'une 
eBox. 

Artikel 302 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 heeft dus geen 
bestaansreden meer en wordt bijgevolg 
opgeheven.  

L'article 302 du Code des impôts sur les 
revenus 1992 n'a donc plus de raison d'être 
et est par conséquent abrogé. 

  

Hoofdstuk 3 – Afschaffing van de 
verplichting tot het bijhouden van 
ontvangstbewijsboekjes en een 
dagboek van ontvangsten en van 
uitgaven voor de personen die een vrij 
beroep, een ambt of een post uitoefenen 
met uitzondering van de personen die 
een medisch of paramedisch vrij beroep 
uitoefenen 

Chapitre 3 – Suppression de l'obligation 
de la tenue de carnets de reçus et celle 
d'un livre journal de recettes et de 
dépenses pour les personnes qui 
exercent une professions libérale, une 
charge ou un office à l'exception des 
personnes qui exercent une profession 
libérale médicale ou paramédicale 

Art. 7 Art. 7 

De wijziging die is aangebracht aan artikel 
320 van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 heeft tot doel 
de verplichting tot het bijhouden van deze 
bijzondere boekhouding af te schaffen voor 
het merendeel van de personen die een vrij 
beroep, een ambt of een post uitoefenen. 
Die boekhouding omvat 
ontvangstbewijsboekjes en een dagboek 
van ontvangsten en van uitgaven. 

La modification apportée à l'article 320 du 
Code des impôts sur les revenus 1992 a 
pour objectif d'abroger la tenue de cette 
comptabilité spéciale pour la plupart des 
personnes qui exercent une profession 
libérale, une charge ou un office. Cette 
comptabilité comporte la tenue de carnets 
de reçus et celle d'un livre journal de 
recettes et de dépenses. 
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Verschillende recente ontwikkelingen in de 
boekhoudkundige en fiscale praktijken 
rechtvaardigen deze opheffing. 

Plusieurs évolutions récentes dans les 
pratiques comptables et fiscales justifient 
cette abrogation.  

Ten eerste maakt de toenemende 
digitalisering van de boekhouding het 
vandaag mogelijk om inkomsten op een 
geautomatiseerde en veilige manier op te 
volgen via gespecialiseerde software. Deze 
middelen bieden een volledige 
opspoorbaarheid van de verrichtingen, 
waardoor het handmatige dagboek van 
ontvangsten en uitgaven overbodig wordt. 

Tout d’abord, la digitalisation croissante de 
la comptabilité permet aujourd’hui un suivi 
automatisé et sécurisé des recettes via des 
logiciels spécialisés. Ces outils offrent une 
traçabilité complète des opérations, 
rendant le journal manuel des recettes et 
des dépenses redondant. 

Bovendien draagt de verplichting tot 
elektronische facturatie sinds 1 januari 
2026 voor alle transacties tussen btw-
plichtige ondernemingen eveneens bij tot 
deze evolutie. Wanneer elke verrichting het 
voorwerp uitmaakt van een factuur, verliest 
het boek van ontvangsten en uitgaven zijn 
oorspronkelijke functie als aanvullende 
bewijsvoering. 

Par ailleurs, l'obligation de facturation 
électronique au 1er janvier 2026 pour toutes 
les transactions entre entreprises 
assujetties à la TVA contribue également à 
cette évolution. En effet, lorsque chaque 
transaction fait l’objet d’une facture, le livre 
des recettes et des dépenses perd sa 
fonction initiale de preuve complémentaire. 

Deze tendens kadert ook in een bredere 
ambitie tot administratieve 
vereenvoudiging. Door de verplichting tot 
het bijhouden van een dagboek van 
ontvangsten en uitgaven af te schaffen, 
worden de administratieve lasten voor 
zelfstandigen en kleine ondernemingen 
verlicht, terwijl de noodzakelijke 
waarborgen inzake fiscale controle 
behouden blijven. 

Cette tendance s’inscrit également dans 
une volonté de simplification 
administrative. En supprimant l’obligation 
de tenir un livre journal des recettes et des 
dépenses, on réduit les charges 
administratives pesant sur les 
indépendants et les petites entreprises, 
tout en maintenant les garanties 
nécessaires en matière de contrôle fiscal. 

Voor personen die een medisch of 
paramedisch vrij beroep uitoefenen, blijft 
het echter verplicht om 
ontvangstbewijsboekjes en een dagboek 
van ontvangsten en van uitgaven bij te 
houden. 

Cependant, la tenue de carnets de reçus et 
celle d'un livre journal de recettes et de 
dépenses sera maintenue pour les 
personnes qui exercent une profession 
libérale médicale ou paramédicale. 

Het behoud van de verplichting om 
ontvangstbewijzen uit te reiken voor 
medische en paramedische vrije beroepen 
wordt gerechtvaardigd door de eigenheid 
van deze activiteiten. Deze beroepen gaan 
immers vaak gepaard met rechtstreekse 
betalingen door patiënten, die bovendien 
nog in contanten kunnen worden verricht. 
In dit kader vormt het afleveren van een 
ontvangstbewijs een formeel bewijs van de 
uitgevoerde betaling. Deze documenten 
zijn ook nuttig voor de patiënten zelf, met 
name in het kader van de procedures voor 

Le maintien de l'obligation de délivrer des 
reçus pour les professions libérales 
médicales ou paramédicales se justifie par 
les particularités propres à ces activités. En 
effet, ces professions impliquent 
fréquemment des paiements directs des 
patients qui peuvent encore être effectués 
en espèces. Dans ce contexte, la 
délivrance d'un reçu constitue une preuve 
formelle du paiement réalisé. Ces 
documents présentent aussi une utilité 
pour les patients eux-mêmes, notamment 
dans le cadre des démarches liées au 
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terugbetaling van zorg door de 
verzekeringsinstellingen en mutualiteiten. 
Het ontvangstbewijs maakt het mogelijk het 
betaalde bedrag en de aard van de 
geleverde prestatie te attesteren. 

remboursement des soins par les 
organismes assureurs et les mutualités. Le 
reçu permet d'attester du montant payé et 
de la nature de la prestation effectuée. 

Daarnaast is de combinatie van deze 
ontvangstbewijsboekjes en het dagboek 
van ontvangsten en uitgaven ook van 
belang in het kader van fiscale controles, 
omdat zij de fiscale administratie in staat 
stelt de gegevens over de geleverde 
prestaties en de ontvangen bedragen van 
personen die een medisch of paramedisch 
vrij beroep uitoefenen met elkaar te 
kruisen. 

Par ailleurs, la combinaison de ces carnets 
de reçus et du livre journal des recettes et 
des dépenses revêt également une 
importance dans le cadre des contrôles 
fiscaux en permettant à l'administration 
fiscale de recouper les informations 
relatives aux prestations fournies et aux 
montants perçus par les personnes qui 
exercent une profession libérale médicale 
ou paramédicale. 

Art. 8 Art. 8 

Dit artikel bepaalt de datum waarop de 
afschaffing van de artikelen 320 en 321, 
WIB 92 in werking treedt. 

Cet article détermine la date à laquelle 
l'abrogation des articles 320 et 321, CIR 92 
entre en vigueur. 

  

Hoofdstuk 4 – Vrijstelling van de 
subsidie voor investeringskosten in de 
kinderopvanglocatie gezinsopvang 
toegekend door de Vlaamse 
Gemeenschap 

Chapitre 4 – Exonération de la 
subvention pour les coûts 
d’investissement dans l’emplacement 
d’accueil d’enfants en milieu familial, 
accordée par la Communauté flamande 

Art. 9 en 10 Art. 9 et 10 

Gezinsopvang is een kleinschalige vorm 
van kinderopvang die veelal doorgaat in de 
gezinswoning van de kinderbegeleider. 
Vaak is er een financiële drempel om de 
nodige investeringen te doen om 
gezinsopvang op te starten of te kunnen 
blijven aanbieden. De Vlaamse 
Gemeenschap wil deze drempels helpen 
wegnemen en zo de aantrekkelijkheid van 
het beroep versterken. Ze heeft daarom 
een subsidie ingevoerd die de kosten om 
de kinderopvanglocatie van startende en 
reeds langer werkende kinderbegeleiders 
gezinsopvang in te richten volgens de 
hedendaagse normen van een 
gezinsopvang, wat betreft duurzaamheid 
en veiligheid van de infrastructuur, 
buitenspel en digitalisering, helpt dragen 
(Besluit van de Vlaamse Regering van … 
2026 tot toekenning van een subsidie voor 
investeringskosten in de 
kinderopvanglocatie gezinsopvang). Door 

L’accueil familial constitue une forme de 
garde d’enfants de petite taille, 
généralement organisée dans le logement 
de l’accompagnateur d’enfants. Il existe 
fréquemment des barrières financières 
pour effectuer les investissements 
nécessaires pour commencer ou 
poursuivre l’accueil familial. La 
Communauté flamande souhaite aider à 
supprimer ces barrières afin de renforcer 
l’attractivité de la profession. C’est 
pourquoi, elle a instauré une subvention 
destinée à aider à supporter les coûts pour 
aménager l’emplacement d’accueil 
d’enfants en milieu familial d’ 
accompagnateurs d’enfants débutants ou 
déjà en activité, conformément aux normes 
actuelles pour l’accueil familial en ce qui 
concerne la durabilité et la sécurité de 
l’infrastructure, les équipements de jeu 
extérieurs et la digitalisation (Arrêté du 
Gouvernement flamand du … 2026 [portant 
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de subsidie eveneens toe te kennen aan 
startende kinderopvanglocaties wil de 
Vlaamse Gemeenschap ook een 
bijkomende stimulans creëren om te 
starten in de gezinsopvang. 

attribution d’une subvention pour les coûts 
d’investissement dans l’emplacement 
d’accueil d’enfants en milieu familial]). En 
étendant cette subvention aux nouveaux 
emplacements d’accueil d’enfants, la 
Communauté flamande entend également 
encourager l’entrée dans la profession. 

De subsidie bedraagt maximaal 3.000 euro 
per aanvraag (bedrag gekoppeld aan de 
afgevlakte gezondheidsindex, basis 
133,28) en kan slechts één keer per 
periode van 10 jaar worden aangevraagd 
per vergunde kinderopvanglocatie. 

La subvention s’élève à un maximum de 
3 000 euros par demande (montant lié à 
l’indice santé lissé, base 133,28) et ne peut 
être sollicitée qu’une seule fois par période 
de dix ans pour chaque emplacement 
d’accueil d’enfants autorisé. 

Om het effect van deze subsidie te 
versterken, wordt voorgesteld ze vrij te 
stellen in de personenbelasting. De 
beschikbaarheid van kinderopvang, ook in 
kleine opvanginitiatieven, ondersteunt 
immers het activeringsbeleid van de 
federale overheid. 

Afin d’amplifier l’effet de cette subvention, il 
est proposé de l’exonérer à l’impôt des 
personnes physiques. En effet, la 
disponibilité de solutions d’accueil 
d’enfants, y compris au sein de petites 
initiatives, soutient la politique d’activation 
menée par les autorités fédérales. 

Het spreekt voor zich dat wanneer 
vergelijkbare subsidies zouden worden 
toegekend door andere Gemeenschappen, 
zal worden onderzocht of deze ook in 
aanmerking moeten komen voor een 
vrijstelling. 

Il va de soi que si des subventions 
similaires étaient accordées par d’autres 
Communautés, il sera examiné si celles-ci 
doivent également entrer en considération 
pour une exonération. 

Vermits de subsidie kan worden toegekend 
aan onthaalouders sui generis, 
zelfstandige onthaalouders en 
onthaalouders-werknemer, wordt de 
vrijstelling ingeschreven in artikel 38, WIB 
92 als sociale/culturele vrijstelling (en niet 
als economische vrijstelling). 

Étant donné que la subvention peut être 
octroyée aux accueillant(e)s d’enfants sui 
generis, aux accueillant(e)s d’enfants 
indépendant(e)s ainsi qu’aux 
accueillant(e)s d’enfants salarié(e)s, 
l’exonération est inscrite à l’article 38, CIR 
92 en tant qu’exonération à caractère 
social/culturel (et non en tant qu’ 
exonération à caractère économique). 

De vrijstelling is van toepassing op de 
subsidies die vanaf 1 juli 2026 (de datum 
van inwerkingtreding van het besluit van de 
Vlaamse Regering) worden betaald of 
toegekend. 

L’exonération s’applique aux subventions 
payées ou attribuées à partir du 1ᵉʳ juillet 
2026, date d’entrée en vigueur de l’arrêté 
du Gouvernement flamand. 

De verwijzing naar het besluit van de 
Vlaamse Regering van …… 2026 tot 
toekenning van een subsidie voor 
investeringskosten in de 
kinderopvanglocatie gezinsopvang is een 
statische verwijzing. Wanneer de 
subsidieregeling zou worden gewijzigd, 
moet ook de verwijzing worden aangepast 
(vermelding van het wijzigingsbesluit). 

La référence à l’arrêté du Gouvernement 
flamand du … 2026 [portant attribution 
d’une subvention pour les coûts 
d’investissement liés à l’emplacement 
d’accueil d’enfants en milieu familial] 
constitue une référence statique. Si le 
régime de subvention venait à être modifié, 
la référence devra également être adaptée 
(mention de l’arrêté modificatif). 
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Titel 3 – Wijzigingen betreffende 
accijnzen 

Titre 3 – Modifications relatives aux 
accises 

Hoofdstuk 1 - Wijzigingen van de wet 
van 21 december 2009 betreffende het 
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken 
en koffie 

Chapitre 1er – Modifications de la loi du 
21 décembre 2009 relative au régime 
d'accise des boissons non alcoolisées 
et du café 

Art. 11 Art. 11 

Aangezien koffie wordt uitgesloten uit het 
toepassingsgebied van de wet van 21 
december 2009 betreffende het 
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie worden de woorden ‘en koffie’ 
geschrapt uit het opschrift van deze wet, 
zodat het opschrift van de wet een correcte 
weergave is van zijn inhoud.  

Étant donné que le café est exclu du champ 
d’application de la loi du 21 décembre 2009 
relative au régime d’accises des boissons 
non alcoolisées et du café, les mots « et du 
café » sont abrogés dans l’intitulé de cette 
loi, afin que l’intitulé de la loi soit une 
représentation correcte de son contenu. 

Art. 12 Art. 12 

Koffie wordt, net zoals alcoholvrije dranken, 
momenteel beschouwd als een 
‘accijnsproduct’. Dit artikel voert een 
technische wijziging uit zodat koffie niet 
meer beschouwd wordt als een 
accijnsproduct dat onderworpen is aan 
accijnzen.  

Le café, comme les boissons non 
alcoolisées, est actuellement considéré 
comme un « produit d’accise ». Cet article 
apporte un changement technique afin que 
le café ne soit plus considéré comme un 
produit d’accise soumis à des droits 
d’accise. 

Art. 13 en 14 Art. 13 et 14 

Substanties, waaronder thee, worden 
momenteel beschouwd als een alcoholvrije 
drank overeenkomstig artikel 7, i) of j) van 
de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken 
en koffie en zijn onderworpen aan 
accijnzen. 

Les substances, y compris le thé, sont 
actuellement considérées comme des 
boissons non alcoolisées conformément à 
l’article 7, i) ou j) de la loi du 21 décembre 
2009 relative au régime d’accises des 
boissons non alcoolisées et du café, et sont 
soumises à des droits d’accise. 

Deze artikelen hebben tot doel om thee, 
specifiek uit te sluiten van deze 
substanties, waardoor het niet meer 
beschouwd wordt als een alcoholvrije drank 
en bijgevolg niet meer onderworpen is aan 
accijnzen. 

Ces articles ont pour but d’exclure 
expressément le thé de ces substances, ce 
qui fait qu’il n’est plus considéré comme 
une boisson non alcoolisée et n’est donc 
plus soumis à des droits d’accises. 

Thee wordt in ruime zin gedefinieerd en 
omvat zowel producten die bestaan uit 
plantendelen van variëteiten van de 
Camellia sinensis-plant, als andere 
plantaardige mengsels – zoals kruiden, 
bloemen, bladeren of vruchten – die 
bestemd zijn om als infusie in water te 

Le thé est défini au sens large et comprend 
les produits consistant en parties de 
plantes des variétés de la plante Camellia 
sinensis, ainsi que d’autres mélanges 
végétaux – tels que les herbes, les fleurs, 
les feuilles ou les fruits – qui sont destinés 
à être utilisés comme infusion dans l’eau, 



Pagina 8 van 19 

worden gebruikt en die worden ingedeeld 
onder de GN-code 0902, 0903 of 2106. 
Andere dan plantaardige toevoegingen 
zoals bijvoorbeeld aroma’s sluiten de 
kwalificatie als thee niet uit, voor zover het 
product ingedeeld wordt onder de 
voormelde GN-codes. 

relevant des codes NC 0902, 0903 ou 
2106. Les additifs autres que végétaux, 
comme par exemple les arômes, n’excluent 
pas la classification comme thé dans la 
mesure où le produit est classé sous les 
codes NC susmentionnés.  

Art. 15 Art. 15 

Aangezien koffie wordt uitgesloten uit het 
toepassingsgebied van de 
accijnswetgeving zijn de bepalingen die 
betrekking hebben op koffie (definitie, 
tarieven) overbodig geworden en worden 
deze opgeheven. 

Étant donné que le café est exclu du champ 
d’application de la législation en matière 
d’accises, les dispositions relatives au café 
(définition, taux) sont devenues 
redondantes et ont été abrogées. 

Art. 16 Art. 16 

Voor accijnsproducten geschonken aan 
liefdadigheidsinstellingen zijn de accijnzen 
verschuldigd en is geen terugbetaling van 
de reeds betaalde accijnzen mogelijk. 
Accijnsproducten kunnen daarentegen 
vernietigd worden onder de 
schorsingsregeling waardoor geen 
accijnzen verschuldigd worden. Gelet op 
het financieel nadeel voor de betrokken 
ondernemingen zullen deze eerder kiezen 
voor vernietiging dan voor schenking, 
ondanks de maatschappelijke meerwaarde 
van het laatste. 

Pour les produits d’accise donnés à des 
associations caritatives, les droits d’accise 
sont dus et aucun remboursement des 
droits d’accise déjà payés n'est possible. 
En revanche, les produits d’accise peuvent 
être détruits sous régime suspensif, ce qui 
a pour conséquence qu’aucun droit 
d’accise n’est dû. Étant donné le 
désavantage financier pour les entreprises 
concernées, celles-ci opteront plutôt pour la 
destruction que pour le don, malgré l’intérêt 
social de cette dernière. 

Gelet op het humanitaire doel van de 
liefdadigheidsinstellingen en de wil van 
producenten en distributiebedrijven in de 
drankensector om alcoholvrije dranken die, 
rekening houdend met hun intrinsieke 
kenmerken, niet meer kunnen worden 
verkocht tegen dezelfde voorwaarden als 
bij hun oorspronkelijke commercialisatie, 
weg te schenken om die gratis te verdelen 
onder de behoeftige personen, moet de 
accijnsheffing voor deze producten worden 
vermeden. Die benadering draagt er 
immers toe bij om dergelijke 
maatschappelijke lovenswaardige 
initiatieven niet te ontmoedigen. 

Compte tenu du but humanitaire que 
poursuivent les associations caritatives et 
de la volonté des producteurs et des 
sociétés de distribution dans le secteur des 
boissons de distribuer gratuitement aux 
personnes nécessiteuses des boissons 
non alcoolisées qui, compte tenu de leurs 
caractéristiques intrinsèques, ne peuvent 
plus être vendues dans les mêmes 
conditions que lors de leur 
commercialisation initiale, il convient 
d’éviter d’imposer des droits d’accise sur 
ces produits. En effet, cette approche vise 
à ne pas décourager des initiatives sociales 
louables. 

Voor een dergelijke schenking wordt de 
heffing van btw reeds vermeden door 
artikel 12, §1, 2°, b) van het Wetboek van 
de belasting over de toegevoegde waarde. 
Voor de accijnzen ontbreekt evenwel een 
dergelijke regeling. Door de invoering van 

Pour un tel don, l’application de la TVA est 
déjà évitée en vertu de l’article 12, §1er, 2°, 
b), du Code de la taxe sur la valeur ajoutée. 
Cependant, il n’existe pas de disposition 
similaire pour les droits d’accise. 
L’introduction d’une exonération des droits 
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een accijnsvrijstelling voor schenkingen 
van accijnsproducten aan 
liefdadigheidsinstellingen wordt dit verschil 
weggewerkt, afgestemd op de regeling die 
geldt inzake btw. 

d’accise pour les dons de produits d’accise 
aux associations caritatives permet de 
combler cette différence en l’alignant sur le 
régime applicable en matière de TVA. 

Artikel 16 van het ontwerp strekt er aldus 
toe om een accijnsvrijstelling in te stellen 
voor alle accijnsproducten die bestemd zijn 
om aan de bedoelde 
liefdadigheidsdoeleinden voor niet te 
schenken. De bestaande accijnsvrijstelling 
voor koffie wordt vervangen door de nieuwe 
accijnsvrijstelling, omdat deze van koffie 
overbodig is geworden. 

L’article 16 du projet tend ainsi à instaurer 
une exonération des droits d’accise pour 
tous les produits d’accise destinés à être 
donnés à titre gratuit aux associations 
caritatives. L’exonération des droits 
d’accise existante pour le café est 
remplacée par la nouvelle exonération car 
celle-ci est devenue superflue pour le café. 

Om te vermijden dat de betrokken bedrijven 
worden onderworpen aan bijkomende 
administratieve lasten voegt artikel 16 van 
het ontwerp ook een nieuwe derde 
paragraaf toe in artikel 15 van de wet van 
21 december 2009 betreffende het 
accijnsstelsel van alcoholvrije dranken en 
koffie. Voor de toepassingsvoorwaarden 
van deze accijnsvrijstelling, de aard en de 
kenmerken van de in aanmerking komende 
accijnsproducten, de bedoelde 
liefdadigheidsdoeleinden, de 
omstandigheden waarin de bedoelde 
onverkoopbare goederen voor die 
doeleinden kunnen worden verstrekt en de 
vormvoorwaarden die moeten worden in 
acht genomen, wordt verwezen naar de 
uitvoeringsbepalingen inzake btw, zoals 
voorzien in het koninklijk besluit nr. 59 van 
18 mei 2020 met betrekking tot de 
onttrekking van handelsgeschenken van 
geringe waarde en de onttrekking voor 
liefdadigheidsdoeleinden van 
voedingsmiddelen en levensnoodzakelijke 
niet-voedingsmiddelen andere dan 
goederen die op duurzame wijze kunnen 
worden gebruikt, wat de belasting over de 
toegevoegde waarde betreft. Hierdoor 
wordt administratieve eenvoud verzekerd 
en wordt vermeden dat ondernemingen 
geconfronteerd worden met aanvullende of 
afwijkende verplichtingen voor de 
toepassing van de accijnsvrijstelling. 

 

Afin d’éviter que les entreprises 
concernées soient soumises à des charges 
administratives supplémentaires, l’article 
16 du projet insère également un troisième 
paragraphe à l’article 15 de la loi du 21 
décembre 2009 relative au régime d’accise 
des boissons non alcoolisées et du café. 
Les dispositions d’exécution relatives à la 
TVA s’appliquent en ce qui concerne les 
conditions d’application de cette 
exonération des droits d’accise, la nature et 
les caractéristiques des produits d’accise 
éligibles, les fins caritatives concernées, les 
circonstances dans lesquelles les biens 
invendables visés peuvent être donnés et 
les conditions de formes à observer. Ces 
dispositions d’exécution s’appliquent telles 
qu’elles sont prévues par l’arrêté royal n° 
59 du 18 mai 2020 relatif au prélèvement 
de cadeaux commerciaux de faible valeur 
et au prélèvement à des fins caritatives des 
denrées alimentaires et des biens non 
alimentaires essentiels autres que les 
biens réutilisables de manière durable, en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée à des 
fins caritatives de biens alimentaires et de 
biens non alimentaires de première 
nécessité autres que les biens pouvant être 
utilisés de manière durable, en ce qui 
concerne la taxe sur la valeur ajoutée. Cela 
permet d’assurer une simplification 
administrative et d’éviter que les 
entreprises soient confrontées à des 
obligations supplémentaires ou 
divergentes pour l’application de 
l’exonération des droits d’accise. 

Art. 17 en 18 Art. 17 et 18 
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Aangezien koffie wordt uitgesloten uit het 
toepassingsgebied van de 
accijnswetgeving zijn de bepalingen die 
betrekking hebben op koffie of verwijzingen 
naar koffie overbodig geworden en worden 
deze opgeheven.  

Étant donné que le café est exclu du champ 
d’application de la législation en matière 
d’accises, les dispositions relatives au café 
ou les références au café sont devenues 
redondantes et ont été abrogées. 

Art. 19 Art. 19 

Artikel 19 voorziet dat de vergunningen 
‘accijnsinrichting’ die zijn afgeleverd voor 
koffie en/of thee van rechtswege vervallen 
bij de inwerkingtreding van deze wet. De 
vergunningen ‘accijnsinrichting’ die ook 
voor andere alcoholvrije dranken zijn 
afgeleverd blijven onverminderd geldig 
voor die andere alcoholvrije dranken. 

L’article 19 prévoit que les autorisations « 
établissement d’accise » qui ont été 
délivrées pour le café et / ou le thé 
expireront automatiquement lors de 
l’entrée en vigueur de cette loi. Les 
autorisations « établissement d’accise » qui 
ont également été délivrées pour d’autres 
boissons non alcoolisées restent valables 
pour ces autres boissons non alcoolisées. 

  

Hoofdstuk 2 – Wijzigingen van de 
gewone wet van 16 juli 1993 tot 
vervollediging van de federale 
staatsstructuur  

Chapitre 2 – Modifications de la loi 
ordinaire du 16 juillet 1993 visant à 
achever la structure fédérale de l'État  

Art. 20 tot 22 Art. 20 à 22 

De wetgeving met betrekking tot de 
verpakkingsheffing is van toepassing op 
alle dranken die onderworpen zijn aan 
accijnzen. 

La législation sur la cotisation d’emballage 
s’applique à toutes les boissons soumises 
aux droits d’accise. 

Naar aanleiding van het schrappen van de 
bewoording ‘en koffie’ in het opschrift van 
de wet van 21 december 2009 betreffende 
het accijnsstelsel van alcoholvrije dranken 
en koffie, worden de verwijzingen naar 
deze wet in de wetgeving met betrekking tot 
de verpakkingsheffing bijgewerkt. 

Suite à la suppression des mots « et du 
café » dans l’intitulé de la loi du 
21 décembre 2009 relative au régime 
d’accises des boissons non alcoolisées et 
du café, les références à cette loi dans la 
législation relative à la cotisation 
d’emballage sont adaptées.  

  

Hoofdstuk 3 - Inwerkingtreding Chapitre 3 – Entrée en vigueur 

Art. 23 Art. 23 

Dit artikel bepaalt de datum waarop de 
artikelen van deze titel in werking treden. 

Cet article détermine la date à laquelle les 
articles du présent titre entrent en vigueur. 

  

Titel 4 - Wijzigingen in de wet van 22 
maart 2006 betreffende de bemiddeling 

Titre 4 – Modifications de la loi du 22 
mars 2006 relative à l'intermédiation en 
services bancaires et en services 
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in bank- en beleggingsdiensten en de 
distributie van financiële instrumenten 

d'investissement et à la distribution 
d'instruments financiers 

Art. 24 Art. 24 

Het ontwerpartikel strekt ertoe de agenten 
in bank- en beleggingsdiensten onder 
bepaalde voorwaarden toe te staan om hun 
bemiddelingsactiviteiten te cumuleren met 
het voor eigen rekening verlenen van 
betalingsdiensten in België. Deze 
toestemming is een afwijking van de regel 
in artikel 12, § 1, eerste lid, 2°, van de wet 
van 22 maart 2006 betreffende de 
bemiddeling in bank- en 
beleggingsdiensten en de distributie van 
financiële instrumenten. Die bepaling 
verbiedt de tussenpersonen in bank- en 
beleggingsdiensten immers om hun 
bemiddelingsactiviteiten te combineren met 
de uitoefening van bankactiviteiten voor 
eigen rekening, en in het kader daarvan 
met het verrichten van betalingsdiensten. 
Andere EU-landen hebben geen expliciete 
verboden, wat zorgt voor een 
concurrentienadeel.  

L’article en projet vise à autoriser les 
agents en services bancaires et en services 
d’investissement, à certaines conditions, à 
cumuler leurs activités d’intermédiation 
avec la prestation, pour compte propre, de 
services de paiement en Belgique. Cette 
autorisation constitue une dérogation à la 
règle énoncée à l’article 12, § 1er, alinéa 1er, 
2° de la loi du 22 mars 2006 relative à 
l'intermédiation en services bancaires et en 
services d'investissement et à la 
distribution d'instruments financiers. Cette 
disposition interdit en effet aux 
intermédiaires en services bancaires et en 
services d'investissement de combiner leur 
activité d’intermédiation avec l’exercice, 
pour compte propre, d’activités bancaires, 
et parmi ces dernières, la prestation de 
services de paiement. D'autres pays de 
l'UE n'ont pas mis en place d'interdictions 
explicites, ce qui constitue un désavantage 
concurrentiel.  

Volgens de ontwerpbepaling zijn de 
diensten die deze agenten in bank- en 
beleggingsdiensten aldus voor eigen 
rekening zouden mogen verrichten, de 
betalingsdiensten die worden opgesomd in 
Bijlage 1.A bij de wet van 11 maart 2018 
betreffende het statuut van en het toezicht 
op de betalingsinstellingen en de 
instellingen voor elektronisch geld, de 
toegang tot het bedrijf van 
betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit 
van uitgifte van elektronisch geld, en de 
toegang tot betalingssystemen (hierna “wet 
van 11 maart 2018”).  

Selon la disposition en projet, les services 
que ces agents en services bancaires et en 
services d’investissement seraient ainsi 
autorisés à fournir, pour compte propre, 
sont les services de paiement énumérés à 
l’Annexe 1.A de la loi du 11 mars 2018 
relative au statut et au contrôle des 
établissements de paiement et des 
établissements de monnaie électronique, à 
l'accès à l'activité de prestataire de services 
de paiement, et à l'activité d'émission de 
monnaie électronique, et à l'accès aux 
systèmes de paiement (ci-après “loi du 11 
mars 2018”). 

Het thans in artikel 12 vermelde principiële 
verbod is in de praktijk niet langer 
verantwoord en vloeit noch voort uit de 
Europese wetgeving tot reglementering 
van het verrichten van betalingsdiensten, 
noch uit de Europese wetgeving tot 
reglementering van de verlening van 
beleggingsdiensten. Het verbod om de 
activiteiten van agenten in bank- en 
beleggingsdiensten te cumuleren met de 
verlening van betalingsdiensten kan dus 
worden opgeheven zonder in strijd te zijn 

L’interdiction de principe actuellement 
prévue sous l’article 12 ne se justifie plus 
dans la pratique et ne découle ni de la 
législation européenne réglementant la 
fourniture des services de paiement, ni de 
la législation européenne réglementant la 
prestation des services d’investissement. 
L’interdiction de cumuler des activités 
d’agents en services bancaires et en 
services d’investissement et des activités 
de prestation de services de paiement peut 
donc être levée sans contradiction avec le 
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met het Europees recht, op voorwaarde 
weliswaar dat aan de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

droit européen, à condition toutefois de 
répondre aux conditions suivantes : 

De ontwerpafwijking geldt enkel voor de 
agenten in bank- en beleggingsdiensten 
(en dus niet voor de makelaars) en 
uitsluitend voor die agenten van wie de 
bemiddelingsactiviteiten geen betrekking 
hebben op het in ontvangst nemen van 
deposito's of andere terugbetaalbare 
gelden. Een dergelijke activiteit van het in 
ontvangst nemen van deposito's of andere 
terugbetaalbare gelden is, wat de 
betalingsinstellingen betreft, immers 
verboden door artikel 45 van de wet van 11 
maart 2018, dat artikel 18, lid 5, van 
Richtlijn (EU) 2015/2366 van het Europees 
Parlement en de Raad van 25 november 
2015 betreffende betalingsdiensten in de 
interne markt in Belgisch recht omzet. De 
cumulatie toestaan van de statuten van 
betalingsinstelling en van agent, en 
tegelijkertijd ook de bemiddeling met 
betrekking tot die activiteit toestaan, zou 
immers tot verwarring kunnen leiden, en 
zelfs voor frauderisico’s kunnen zorgen, 
wat moet worden vermeden. 

La dérogation en projet ne vaut que pour 
les agents en services bancaires et en 
services d’investissement (et non pour les 
courtiers), et uniquement pour ceux dont 
l’activité d’intermédiation ne porte pas sur 
la réception de dépôts ou d’autres fonds 
remboursables. Une telle activité de 
réception de dépôts ou d’autres fonds 
remboursable est, en effet, interdite en ce 
qui concerne les établissements de 
paiement par l’article 45 de la loi du 11 
mars 2018, qui transpose l’article 18, 
paragraphe 5 de la Directive (UE) 
2015/2366 du Parlement européen et du 
Conseil du 25 novembre 2015 concernant 
les services de paiement dans le marché 
intérieur. Autoriser le cumul des statuts 
d’établissement de paiement et d’agent 
tout en permettant une intermédiation 
concernant cette activité constituerait, en 
effet, une source de confusion, voire de 
risques de fraude qu’il convient d’éviter. 

Het spreekt voor zich dat een agent die zijn 
bemiddelingsactiviteiten wil cumuleren met 
de verlening van betalingsdiensten de 
geldende reglementering voor 
betalingsdiensten moet naleven, onder het 
toezicht van de Nationale Bank van België 
(NBB) en de FOD Economie. Hij moet dus 
onder meer niet alleen beschikken over een 
statuut van agent, maar ook over een 
gereglementeerd statuut van 
betalingsinstelling of instelling voor 
elektronisch geld. Het is dat beginsel dat in 
de tekst wordt bedoeld met de woorden 
"met naleving van de daarnaast 
toepasselijke wetgeving". 

Il va de soi que l’agent qui souhaite cumuler 
son activité d’intermédiation avec la 
fourniture de services de paiement doit 
respecter la réglementation applicable aux 
services de paiement, sous la supervision 
de la Banque nationale de Belgique (BNB) 
et du SPF Economie. Il doit donc 
notamment disposer, outre son statut 
d’agent, d’un statut réglementé 
d’établissement de paiement ou 
d’établissement de monnaie électronique. 
C’est ce principe que rappelle le dispositif 
par les mots "dans le respect de la 
législation applicable par ailleurs". 

Bovendien zal een betalingsinstelling die, 
als agent, activiteiten van bemiddeling in 
bank- en beleggingsdiensten zou willen 
verrichten in België, naast de toestemming 
van de Nationale Bank van België die 
vereist is met toepassing van artikel 44 van 
de wet van 11 maart 2018, voor die 
activiteit noodzakelijkerwijs ook een 
inschrijving moeten verkrijgen bij de FSMA 
en alle regels moeten naleven die op die 

De même, un établissement de paiement 
qui souhaiterait, en qualité d’agent, exercer 
des activités d’intermédiation en services 
bancaires et en services d’investissement 
en Belgique devra, outre l’autorisation de la 
Banque nationale de Belgique requise en 
application de l’article 44 de la loi du 
11 mars 2018, nécessairement obtenir une 
inscription, pour cette activité, auprès de la 
FSMA et respecter l’ensemble des règles 
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activiteit van toepassing zijn, inzonderheid 
de specifieke regels die ertoe strekken de 
spaarders en de beleggers te beschermen. 
De regering zorgt met deze maatregel 
manier voor een ‘level playing field’ en 
meer concurrentie op de markt. Meer 
innovatieve en kostenefficiënte 
beleggingsdiensten zullen kunnen worden 
aangeboden.  

applicables à cette activité, et notamment 
les règles spécifiques visant à protéger les 
épargnants et les investisseurs. Avec cette 
mesure, le gouvernement garantit des 
conditions équitables et une concurrence 
accrue sur le marché. Des services 
d'investissement plus innovants et plus 
rentables pourront être proposés.  

  

Titel 5 – Omzetdrempel voor de 
toepassing van de bijzondere 
vrijstellingsregeling van btw voor kleine 
ondernemingen 

Titre 5 – Seuil du chiffre d’affaires pour 
l’application du régime particulier de la 
franchise de TVA pour les petites 
entreprises 

Art. 25 en 26 Art. 25 et 26 

Deze titel, die artikelen 25 en 26 omvat, 
beoogt een geleidelijke verhoging van de 
maximale jaaromzetdrempel die de 
belastingplichtigen die de in de artikelen 
56bis tot en met 56undecies van het 
Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde (hierna: het "Btw-
Wetboek") bedoelde bijzondere 
vrijstellingsregeling van de belasting inzake 
btw wensen te genieten niet mogen 
overschrijden. 

Le présent titre, comprenant les articles 25 
et 26, a pour objet de relever 
progressivement le seuil de chiffre 
d’affaires annuel maximum que ne peuvent 
dépasser les assujettis qui souhaitent 
bénéficier du régime particulier de la 
franchise de la taxe en matière TVA, visé 
aux articles 56bis à 56undecies du Code de 
la taxe sur la valeur ajoutée (ci-après : le 
"Code TVA"). 

Deze maatregel kadert binnen het "KMO-
plan 2025", dat op 6 januari 2026 werd 
voorgesteld door de Minister van 
Zelfstandigen en KMO’s. Aangezien het om 
een fiscale maatregel inzake btw gaat, is de 
Minister van Financiën belast met de 
uitvoering van deze maatregel. 

Cette mesure s’inscrit dans le cadre du 
"Plan PME 2025" , présenté le 6 janvier 
2026 par la Ministre des Indépendants et 
des PME. S’agissant d’une mesure fiscale 
en matière de TVA, le Ministre des 
Finances est chargé de l’exécution de cette 
mesure. 

De maatregel bestaat uit een verhoging van 
de omzetdrempel met 1.000 euro vanaf het 
jaar 2027 met als doel een 
jaaromzetdrempel van 30.000 euro te 
bereiken tegen 2031. 

La mesure consiste en un relèvement de ce 
seuil de chiffre d’affaires de 1.000 euros par 
année à partir de l’année 2027 pour 
atteindre le montant de chiffre d’affaires 
annuel de 30.000 euros à l’horizon 2031. 

Deze verhoging van de drempel moet het 
mogelijk maken dat kleine ondernemingen 
met een enigszins hogere jaaromzet dan 
de huidige omzetdrempel die dat wensen 
(het gaat om een facultatieve regeling) de 
voordelen behouden van deze bijzondere 
vereenvoudigingsregeling die 
belastingplichtigen vrijstelt van bepaalde 
btw-verplichtingen (meer bepaald het 
aanrekenen van btw op hun uitgaande 

Ce relèvement de seuil doit permettre aux 
petites entreprises qui le souhaitent (ce 
régime est facultatif) de développer 
quelque peu leur activité économique tout 
en conservant les avantages de ce régime 
particulier de simplification qui dispense les 
assujettis de certaines obligations TVA 
(plus particulièrement porter en compte de 
la TVA sur leurs opérations à la sortie et 
déposer des déclarations périodiques à la 
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handelingen en het indienen van 
periodieke btw-aangiften). Er wordt op 
gewezen dat belastingplichtigen in het 
kader van deze vrijstellingsregeling geen 
recht hebben op aftrek van de btw die hen 
werd in rekening gebracht op hun 
inkomende handelingen die verband 
houden met hun uitgaande handelingen die 
ze onder die regeling verrichten (artikel 
56bis, § 4, van het Btw-Wetboek). 

Bij de uitvoering van de maatregel zal een 
jaarlijkse impactanalyse worden gemaakt 
waarbij de impact van het btw-
vrijstellingsregeling op de 
concurrentiepositie van ondernemingen en 
zelfstandigen die onderworpen zijn aan het 
gewone btw-regime zal worden getoetst. 

 

TVA). Il convient de rappeler que dans le 
cadre de ce régime de la franchise de la 
taxe, les assujettis ne bénéficient pas d’un 
droit à déduction de la TVA portée en 
compte sur leurs opérations réalisées à 
l’entrée en lien avec leurs opérations 
réalisées à la sortie sous ce régime (article 
56bis, § 4, du Code TVA). 

 

Lors de la mise en œuvre de cette mesure, 
une analyse d'impact annuelle sera 
réalisée afin d'évaluer l'incidence du régime 
de la franchise de taxe en matière de TVA 
sur la compétitivité des entreprises et des 
travailleurs indépendants soumis au 
régime normal de TVA. 

 

Artikel 284, lid 1, eerste alinea, van Richtlijn 
2006/112/EG van de Raad van 28 
november 2006 betreffende het 
gemeenschappelijk stelsel van belasting 
over de toegevoegde waarde (hierna: 
"Richtlijn 2006/112/EG") bepaalt dat: "De 
lidstaten (…) vrijstelling [kunnen] verlenen 
voor goederenleveringen en diensten 
verricht op hun grondgebied door 
belastingplichtigen die gevestigd zijn op dat 
grondgebied en wier jaaromzet in de 
lidstaat toe te rekenen aan deze leveringen 
en diensten niet hoger is dan de door deze 
lidstaat vastgestelde drempel voor de 
toepassing van de vrijstelling. Deze 
drempel mag echter niet hoger zijn dan 
85.000 EUR of de tegenwaarde daarvan in 
de nationale munteenheid.". 

L’article 284, paragraphe 1, premier alinéa, 
de la directive 2006/112/CE du Conseil du 
28 novembre 2006 relative au système 
commun de taxe sur la valeur ajoutée (ci-
après : "directive 2006/112/CE") prévoit 
que "Les États membres peuvent exonérer 
les livraisons de biens et les prestations de 
services effectuées sur leur territoire par 
des assujettis qui sont établis sur ce 
territoire et dont le chiffre d’affaires annuel 
dans l’État membre, correspondant à ces 
livraisons de biens et prestations de 
services, n’excède pas le seuil fixé par ces 
États membres pour l’application de cette 
franchise. Ledit seuil ne peut excéder 
85 000 EUR ou sa contre-valeur en 
monnaie nationale.". 

Artikel 284, lid 2, van Richtlijn 2006/112/EG 
bepaalt daarnaast dat deze 
vrijstellingsregeling, wanneer zij door de 
lidstaten wordt ingevoerd, ook kan worden 
toegepast door niet in die lidstaat 
gevestigde belastingplichtigen voor de 
handelingen die zij daar verrichten, mits 
aan de volgende twee voorwaarden is 
voldaan: 

L’article 284, paragraphe 2, de la directive 
2006/112/CE prévoit quant à lui que ce 
régime de la franchise de la taxe, lorsqu’il 
est mis en place par les États membres, est 
également accessible aux assujettis non 
établis dans cet État membre pour les 
opérations qu’ils y réalisent sous la double 
condition suivante : 

- de jaaromzet van de belastingplichtige 
binnen de Unie bedraagt niet meer dan 
100.000 euro; 

- le chiffre d’affaires annuel dans l’Union de 
l’assujetti n’excède pas 100.000 euros ; 

- het bedrag van de leveringen van 
goederen en diensten in de lidstaat waar de 

- le montant des livraisons de biens et des 
prestations de services dans l’État membre 
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belastingplichtige niet is gevestigd, is niet 
hoger dan de drempel die in die lidstaat van 
toepassing is voor het verlenen van de 
vrijstelling aan belastingplichtigen die in die 
lidstaat zijn gevestigd (in België momenteel 
25.000 euro). 

dans lequel l’assujetti n’est pas établi 
n’excède pas le seuil applicable dans cet 
État membre pour l’octroi de la franchise 
aux assujettis établis dans cet État membre 
(en Belgique, actuellement 25.000 euros). 

Die twee bepalingen zijn respectievelijk 
omgezet in artikel 56ter, § 1 en § 2, van het 
Btw-Wetboek. 

Ces deux dispositions sont respectivement 
transposées à l’article 56ter, § 1er et § 2, du 
Code TVA. 

Binnen dit kader zal deze maatregel, die 
binnen de kwantitatieve grenzen van 
Richtlijn 2006/112/EG blijft, ertoe leiden dat 
deze verhoging van de drempel zowel van 
toepassing zal zijn op in België gevestigde 
belastingplichtigen als op niet in België 
gevestigde belastingplichtigen (maar 
waarvan de zetel van de economische 
activiteit zich op het grondgebied van de 
Unie bevindt). 

Dans ce cadre la présente mesure, qui 
s’inscrit dans les limites quantitatives de la 
directive 2006/112/CE, ce relèvement de 
seuil concernera dès lors tant les assujettis 
établis en Belgique que les assujettis non 
établis en Belgique (mais dont le siège de 
l’activité économique se trouve sur le 
territoire de l’Union). 

Concreet vervangt artikel 25, 1°, van dit 
ontwerp artikel 56ter, § 1, eerste lid, van het 
Btw-Wetboek om deze geleidelijke 
verhoging van de omzetdrempel voor de 
toepassing van de vrijstellingsregeling in 
België voor in België gevestigde 
belastingplichtigen vast te leggen volgens 
het volgende tijdschema: 26.000 euro voor 
het jaar 2027, 27.000 euro voor het jaar 
2028, 28.000 euro voor het jaar 2029, 
29.000 voor het jaar 2030 en ten slotte 
30.000 euro voor het jaar 2031 en de 
daaropvolgende jaren. 

Concrètement, l’article 25, 1°, du présent 
projet remplace l’article 56ter, § 1er, alinéa 
1er, du Code TVA afin d’inscrire cette 
augmentation progressive du seuil de 
chiffres d’affaires pour l’application du 
régime de la franchise de la taxe en 
Belgique par les assujettis établis en 
Belgique, selon le rythme suivant : 26.000 
euros pour l’année 2027, 27.000 euros 
pour l’année 2028, 28.000 euros pour 
l’année 2029, 29.000 pour l’année 2030 et, 
enfin, 30.000 euros pour l’année 2031 et 
les années suivantes.  

Artikel 25, 2°, van dit ontwerp brengt 
dezelfde wijziging aan in artikel 56ter, § 2, 
eerste lid, 2°, van het Btw-Wetboek met 
betrekking tot de toepassingsvoorwaarden 
van deze regeling in België voor niet in 
België gevestigde belastingplichtigen. 

La même modification est apportée à 
l’article 56ter, § 2, alinéa 1er, 2°, du Code 
TVA par l’article 25, 2°, du présent projet en 
ce qui concerne les conditions d’application 
de ce régime en Belgique dans le chef des 
assujettis non établis en Belgique. 

Ten slotte bepaalt artikel 26 van dit ontwerp 
dat deze maatregel, die in artikel 25 van dit 
ontwerp wordt uitgewerkt, op 1 januari 2027 
in werking treedt. 

Enfin, l’article 26 du présent projet prévoit 
que cette mesure, concrétisée à l’article 25 
du présent projet, entre en vigueur le 1er 
janvier 2027. 

  

Titel 6 – Bekrachtiging van koninklijke 
besluiten 

Titre 6 – Confirmation des arrêtés 
royaux 

Art. 27 Art. 27 
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Artikel 275, § 1, WIB 92 geeft machtiging 
aan de Koning om de regels vast te leggen 
voor het vaststellen van de 
bedrijfsvoorheffing. Overeenkomstig artikel 
275, § 3, WIB 92 moeten de koninklijke 
besluiten die die regels voor de 
bedrijfsvoorheffing vastleggen door de 
Kamer van Volksvertegenwoordigers 
worden bekrachtigd. 

L’article 275, § 1er, CIR 92 donne 
délégation au Roi de fixer les règles pour 
déterminer le précompte professionnel. 
Conformément à l’article 275, § 3, CIR 92, 
les arrêtés royaux fixant ces règles pour le 
précompte professionnel doivent être 
confirmés par la Chambre des 
représentants. 

Artikel 37, § 1, van het Wetboek van de 
belasting over de toegevoegde waarde 
machtigt op zijn beurt de Koning om de btw-
tarieven te bepalen en de indeling van 
goederen en diensten bij die tarieven te 
bepalen. Overeenkomstig artikel 37, § 2, 
van hetzelfde Wetboek moeten dergelijke 
koninklijke besluiten binnen twaalf 
maanden na hun bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad worden bekrachtigd 
door de Kamer van 
Volksvertegenwoordigers. De btw-tarieven 
worden aldus, krachtens die wettelijke 
grondslag, bepaald in het koninklijk besluit 
nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 
de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de 
goederen en diensten bij die tarieven 
(hierna: "het koninklijk besluit nr. 20"). 

L’article 37, § 1er, du Code de la taxe sur la 
valeur ajoutée habilite quant à lui le Roi à 
fixer les taux en matière de TVA et à arrêter 
la répartition des biens et des services 
entre ces taux. Conformément à l’article 37, 
§ 2, du même Code, de tels arrêtés royaux 
doivent être confirmés par la Chambre des 
représentants dans les douze mois de la 
date de leur publication au Moniteur belge. 
Les taux de TVA sont ainsi fixés, sur cette 
base légale, dans l’arrêté royal n° 20, du 20 
juillet 1970, fixant les taux de la taxe sur la 
valeur ajoutée et déterminant la répartition 
des biens et des services selon ces taux 
(ci-après : "l’arrêté royal n° 20"). 

Dienovereenkomstig strekt deze titel tot 
bekrachtiging van drie koninklijke besluiten 
met betrekking tot de bedrijfsvoorheffing en 
twee koninklijke besluiten inzake btw, met 
name: 

Partant, le présent titre vise la confirmation 
de trois arrêtés royaux en matière de 
précompte professionnel et de deux arrêtés 
royaux en matière de taux de TVA à savoir 
: 

1. het koninklijk besluit van 18 augustus 
2025 tot wijziging van de bijlage III van het 
KB/WIB 92 inzake overwerk 

1. l’arrêté royal du 18 août 2025 modifiant 
l’annexe III de l’AR/CIR 92 en matière 
d’heures supplémentaires 

De programmawet van 18 juli 2025 heeft de 
verhoging van het basiscontingent van 130 
overuren met belastingvermindering tot 
180 overuren met belastingvermindering, 
die normaal liep tot 30 juni 2025, verlengd 
tot 31 december 2025. Het besluit van 18 
augustus 2025 tot wijziging van de bijlage 
III van het KB/WIB 92 inzake overwerk 
heeft het nummer 45.2. van de bijlage III bij 
het KB/WIB 92 aangepast zodat met deze 
verlenging rekening kon worden gehouden 
bij de inhouding van de bedrijfsvoorheffing.  

La loi-programme du 18 juillet 2025 a 
prolongé l’augmentation du quota de base 
de 130 heures supplémentaires avec 
réduction d’impôt à 180 heures 
supplémentaires avec réduction d’impôt, 
qui se terminait en principe le 30 juin 2025, 
jusqu’au 31 décembre 2025. L’arrêté royal 
du 18 août 2025 modifiant l’annexe III de 
l’AR/CIR 92 en matière d’heures 
supplémentaires a adapté le numéro 45.2 
de l’annexe III de l’AR/CIR 92 pour qu'il 
puisse être tenu compte de cette 
prolongation lors de la retenue du 
précompte professionnel.  
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2. het koninklijk besluit van 11 december 
2025 tot wijziging van het KB/WIB 92, op 
het stuk van de bedrijfsvoorheffing 

2. l’arrêté royal du 11 décembre 2025 
modifiant, en matière de précompte 
professionnel, l'AR/CIR 92  

Dit koninklijk besluit vervangt de bijlage III 
bij het KB/WIB 92 (bijlage die 
toepassingsregels en berekeningswijze 
voor de vaststelling van het bedrag van de 
bij de bron verschuldigde 
bedrijfsvoorheffing vastlegt) voor de 
inkomsten die worden betaald of 
toegekend vanaf 1 januari 2026. Deze 
nieuwe regels inzake bedrijfsvoorheffing 
verschillen van de oude regels, 
hoofdzakelijk ten gevolge van de 
indexering en het einde van een tijdelijke 
maatregel inzake overwerk. 

Cet arrêté royal remplace l’annexe III de 
l’AR/CIR 92 (annexe qui prévoit les règles 
d’application et le mode de calcul afin de 
déterminer le montant du précompte 
professionnel dû à la source) pour les 
revenus payés ou attribués à partir du 1er 
janvier 2026. Ces nouvelles règles en 
matière de précompte professionnel 
diffèrent des anciennes règles 
principalement suite à l’indexation, et à la 
fin d'une mesure temporaire concernant les 
heures supplémentaires. 

3. het koninklijk besluit van 14 februari 2026 
inzake de bedrijfsvoorheffing op 
onderhoudsuitkeringen die in 2025 werden 
betaald of toegekend aan niet-inwoners 

3. l’arrêté royal du 14 février 2026 en 
matière de précompte professionnel sur les 
rentes alimentaires payées ou attribuées 
en 2025 à des non-résidents 

De wet van 18 december 2025 houdende 
diverse bepalingen heeft onder meer de 
fiscale aftrekbaarheid van 
onderhoudsuitkeringen afgebouwd. Voor 
de onderhoudsuitkeringen betaald in 2025 
(en voor zover het belastbare tijdperk 
eindigt na 30 december 2025) werd de 
aftrekbaarheid verlaagd van 80 pct. naar 70 
pct. Het belastbaar gedeelte van die 
onderhoudsuitkeringen werd eveneens 
verlaagd van 80 pct. naar 70 pct.  

La loi du 18 décembre 2025 portant des 
dispositions diverses a, entre autres, réduit 
la déductibilité fiscale des rentes 
alimentaires. Pour les rentes alimentaires 
payées ou attribuées en 2025 (et pour 
autant que la période imposable prenne fin 
après le 30 décembre 2025) la déductibilité 
a été réduite de 80 p.c. à 70 p.c. La part 
imposable de ces rentes alimentaires a 
également été diminuée de 80 p.c. à 70 p.c.  

Die verlaging is ook van toepassing in de 
belasting van niet-inwoners. Op de in 
België belastbare onderhoudsuitkeringen 
die worden betaald of toegekend aan niet-
inwoners, moet bedrijfsvoorheffing worden 
ingehouden. Die bedrijfsvoorheffing is 
bevrijdend.  

Cette diminution est également applicable 
à l’impôt des non-résidents. Un précompte 
professionnel doit être retenu sur les rentes 
alimentaires imposables en Belgique 
payées ou attribuées à des non-résidents. 
Ce précompte professionnel est libératoire.  

Voor het inkomstenjaar 2025 bepaalde 
nummer 130 van de bijlage III bij het 
KB/WIB 92 dat de bedrijfsvoorheffing op 
onderhoudsuitkeringen die periodiek 
worden betaald of toegekend aan niet-
inwoners gelijk is aan 26,75 pct. van 80 pct. 
van die onderhoudsuitkeringen. De 
bedrijfsvoorheffing die werd ingehouden en 
doorgestort op de in 2025 betaalde of 
toegekende onderhoudsuitkeringen 
volgens de regels vastgelegd in de bijlage 

Pour l’année de revenus 2025, le numéro 
130 de l’annexe III à l’AR/CIR 92 prévoyait 
que le précompte professionnel sur les 
rentes alimentaires payées ou attribuées 
périodiquement à des non‑résidents était 
égal à 26,75 p.c. de 80 p.c. de ces rentes 
alimentaires. Le précompte professionnel 
retenu conformément aux règles fixées 
dans l’annexé III de l’AR/CIR 92 sur les 
rentes alimentaires payées ou attribuées 
en 2025 était donc supérieur à l’impôt dû. 
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III bij het KB/WIB 92 was dus hoger dan de 
verschuldigde belasting.  

  

Het voormelde besluit van 14 februari 2026 
bepaalt dat voor de bedrijfsvoorheffing op 
onderhoudsuitkeringen die in 2025 werden 
betaald of toegekend aan niet-inwoners die 
op 31 december 2025 nog steeds niet-
inwoner waren, slechts rekening moet 
worden gehouden met 70 pct. van de 
toegekende of betaalde 
onderhoudsuitkeringen. De terugbetaling 
van de teveel ingehouden 
bedrijfsvoorheffing kan tot eind augustus 
2026 worden aangevraagd via een 
negatieve aangifte in de bedrijfsvoorheffing 
en na die datum via een 
bezwaarprocedure. 

L’arrêté du 14 février 2026 précité dispose 
que, pour le précompte professionnel sur 
les rentes alimentaires payées ou 
attribuées en 2025 à des non‑résidents qui, 
au 31 décembre 2025 étaient toujours 
non‑résidents, seule une part de 70 p.c. 
des rentes alimentaires payées ou 
attribuées doit être prise en compte. Le 
remboursement du précompte 
professionnel retenu en trop peut être 
demandé au moyen d’une déclaration 
négative en matière de précompte 
professionnel jusqu’à la fin du mois d’août 
2026 et après cette date via une procédure 
de réclamation. 

4. het koninklijk besluit van 18 december 
2025 tot wijziging van het koninklijk besluit 
nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 
de tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de 
goederen en de diensten bij die tarieven 
wat de warmtepompen betreft 

4. l’arrêté royal du 18 décembre 2025 
modifiant l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 
1970, fixant les taux de la taxe sur la valeur 
ajoutée et déterminant la répartition des 
biens et des services selon ces taux en ce 
qui concerne les pompes à chaleur 

Dit besluit doet de regeling die 
overeenkomstig artikel 1quater/1 van het 
koninklijk besluit nr. 20 voorzag in een 
verlaagd btw-tarief van 6 pct. voor de 
handelingen die tot voorwerp hebben de 
levering met plaatsing van warmtepompen 
in, op of in de onmiddellijke nabijheid van 
woningen, maar afliep op 31 december 
2024, terug herleven voor een periode van 
vijf jaar, met ingang van 1 januari 2026.  

Cet arrêté rétablit, avec effet au 1er janvier 
2026 et pour une période de cinq ans, le 
régime qui, conformément à l'article 
1erquater/1 de l’arrêté royal n° 20, prévoyait 
un taux de TVA réduit de 6 p.c. pour les 
opérations ayant pour objet la livraison 
avec installation de pompes à chaleur 
dans, sur ou à proximité immédiate de 
bâtiments d’habitation, mais qui expirait le 
31 décembre 2024. 

5. het koninklijk besluit van 14 februari 2026 
tot wijziging van het koninklijk besluit nr. 20 
van 20 juli 1970 tot vaststelling van de 
tarieven van de belasting over de 
toegevoegde waarde en tot indeling van de 
goederen en de diensten bij die tarieven 
wat de hervorming van bepaalde btw-
tarieven in het kader van het meerjarig 
begrotingsakkoord betreft 

5. l’arrêté royal du 14 février 2026 modifiant 
l’arrêté royal n° 20, du 20 juillet 1970, fixant 
les taux de la taxe sur la valeur ajoutée et 
déterminant la répartition des biens et des 
services selon ces taux en ce qui concerne 
la réforme de certains taux de T.V.A. dans 
le cadre de l’accord budgétaire pluriannuel 

Dit besluit concretiseert, met ingang van 1 
maart 2026, de regeringsmaatregelen op 
het gebied van de belasting over de 
toegevoegde waarde in het kader van haar 
meerjarig begrotingsakkoord, met name: 

Cet arrêté concrétise, à partir du 1er mars 
2026, les mesures gouvernementales en 
matière de taxe sur la valeur ajoutée dans 
le cadre de son accord budgétaire 
pluriannuel, à savoir : 
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- de verhoging van het btw-tarief van 12 pct. 
naar 21 pct. voor de levering van pesticiden 
en, in het algemeen, van 
fytofarmaceutische producten; 

- le relèvement du taux de TVA de 12 p.c. à 
21 p.c. pour la livraison de pesticides et, de 
manière générale, de produits 
phytopharmaceutiques ; 

- de verhoging van het btw-tarief van 6 pct. 
naar 12 pct. voor diensten van het 
verschaffen van gemeubeld logies en de 
terbeschikkingstelling van plaats om te 
kamperen. 

- le relèvement du taux de TVA de 6 p.c. à 
12 p.c. pour les prestations de services 
consistant en la fourniture de logements 
meublés et la mise à disposition 
d’emplacements de camping. 

  

  

De Minister van Financiën, Le Ministre des Finances, 

  

  

  

  

  

  

Jan JAMBON 

 




